Mystery of Faith Roman Missal chant Mode 4
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Agnus Dei [103] from Missa Brevis in G (Op. 151, ‘St. Crucis) Rheinberger
Communion Antiphon [This setting omitted at 103] Mode 8
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8. You sa- tis- fy the thirs-ty soul with good things.
Communion Antiphon [103] Introibo Mode 8

Introibo ad altare Dei, | I will go to the altar of God,
ad Deum qui laetificat juventutem meam. | to the God who gives joy to my youth.
Vs. Judica me, Deus, | Vs. Judge me, O God,
et discerne causam meam | and distinguish my cause
de gente non sancta; | from the nation that is not holy:
ab homine iniquo et doloso erue me. | deliver me from the unjust and deceitful man.

Text: Matthew 5: 8, 9, 10; Psalm 126

< For Catholics who are receiving Holy Communion, please bow your head before
receiving Communion as a sign of reverence for the Real Presence of Christ.

**  We welcome non-Catholics to this celebration of the Eucharist but because we believe
that the Eucharist is a sign of the oneness of faith, life and worship, members of other
churches with whom we are not fully united are ordinarily not admitted to Holy
Communion. We ask for you to remain seated during the Communion rite and join us
in prayer for Christian unity and peace for the human family.

Thanksgiving [10%] O Taste and See Ralph Vaughan Williams (1872-1958)

O taste and see how gracious the Lord is:
blest is the man that trusteth in him.

Text: Psalm 34: 8 ¢ Soprano Soloist: Ruth Peart

Please respect our custom of standing in place and singing the entire recessional hymn.

Recessional Hymn Abbot’s Leigh
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1. Lord, you give the great com-mis-sion: "Heal the sick and
2. Lord, you bless with words as - sur-ing: "l am with you
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preach the Word." Lest the Church ne - glect its mis-sion and the
to the end." Faith and hope and love re-stor-ing, may we
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Gos - pel go  un-heard, help us wit-ness to your pur - pose
serve  as you in-tend, and, a- mid the cares that claim us,

with re-newed in -teg - ri - ty with  the Spir - it's gifts em-
hold in mind e - ter - nal - ly; with  the Spir - it's gifts em-
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pow'r us for  the work of min - is - try.
pow'r us for  the work of min - is - try.

Postlude [9] Lobe den Herren from 30 Chorale Preludes Max Reger

(1873-1916)

Postlude II1. Allegro Johann Sebastian Bach
from Trio Sonata in E-flat (BWV 525) (1685-1750)

Saint Joseph Cathedral < Holy Cross Church

Columbus, Ohio ** Diocese of Columbus
Fifth Sunday in Ordinary Time < February 9, 2025

Daily Prayer of the Order of Malta

Lord Jesus, Thou hast seen fit to enlist me for Thy service in the Order of Saint
John of Jerusalem. I humbly entreat Thee, through the intercession of the Most
Holy Virgin of Philermo, of Saint John the Baptist, of Blessed Gerard and all
the Saints, to keep me faithful to the traditions of our Order. Be it mine to
practice and defend the Catholic, the Apostolic, the Roman Faith against
sacrilege; be it mine to practice charity towards my neighbors, especially the poor
and sick. Give me the strength I need to carry out this my resolve, forgetful of
myself, learning ever from Thy Holy Gospel a spirit of deep and generous
Christian devotion, striving ever to promote God’s Glory, the world’s peace and
all that may benefit the Order of Saint John of Jerusalem. Amen.

Prelude [9] Sonatina from Cantata No. 5 (BWV 589) Johann Sebastian Bach

(1870-1930)
Prelude Offrande Pierre Cogen
(born 1931)
Introit Venite, adoremus Mode 2

Venite, adoremus Deum, | Come, let us worship God
et procidamus ante Dominum: | and bow down before the Lord;
ploremus ante eum, qui fecit nos: | let us shed tears before the Lord who made us,
quia ipse est Dominus Deus noster. | for he is the Lord our God.

Text: Psalm 95: 6, 7

Hymn Saint Denio
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unison I.Im - mor-tal, in - vi - s - ible, God on - ly wise,
satb2. Un - rest - ing, un - hast-ing, and  si - lent as light,
satb 3. To all, life Thou giv - est, to  both great and  small;
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In light in - ac - ces - si - ble hid from our eyes

Nor want - ing, nor wast - ing, Thou rul - est in might;

In all  life Thou liv - est, the true life of all;
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Most bless - éd, most glo - rious, the An - cient of  Days,
Thy  jus - tice, like  moun-tains, high soar - ing a - bove
We  blos-som and  flour - ish as leaves on the tree,
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Al - might - y,  vic - to - rious, Thy great Name we raise.
Thy clouds, which are foun-tains o good - ness and ove.
And with - er aid per - ish, but naught chang - eth Tl‘lee.
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unison 4. Great Father of glory, pure Father of light,
Thine angels adore Thee, all veiling their sight;
All laud we would render; O help us to see

"Tis only the splendor of light hideth Thee.



Kyrie from Missa Primitiva Mode 3

Cantor, then ALL Cantor, then ALL
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Ky-ri - e e-le - i-son.

Cantor only

Chri-ste e-le-i-son. Ky-ri - e e-le - i-son.
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Kyrie [1030] from Missa Brevis in G (Op. 151, ‘St. Crucis)) Josef Rheinberger

(1839-1901)

Gloria ICEL
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Glo-ry to God in the high-est, and on earth peace to peo-ple of good will.
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We praise  you, we bless you, we a-dore you, we glo-ri- fy you,
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we give you thanks for your great glo-ry, Lord God, heav-en-ly King,
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O God, al-might-y Fa-ther. Lord Je - sus Christ, On-ly Be-got-ten Son,
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Lord God, Lamb of God, Son of the Fa-ther, you take a-way the sins of the world,
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have mer-cy on us; you take a-way the sins of the world, re-ceive our prayer;

you are seat-ed at the right hand of the Fa-ther, have mer-cy on us.
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For you a-lone are the Ho-ly One, you a -lone are the Lord,
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you a-lone are the Most High, Je-sus Christ, with the Ho-ly Spir-it,
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in the glo-ry of God the Fa . ther. A - men.
Collect

Liturgy of the Word

First Reading [saiah 6: 1-2a, 3-8 Here I am! Send me.

Responsorial Psalm Psalm 138: 1-2, 2-3, 4-5, 7-8 RKF
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In the sight of the an - gels I will sing your prais-es, Lord.

Second Reading 1 Corinthians 15: 1-11 So we preached and so you believe.

Alleluia Matthew 4: 19 Come after me and I will make you fishers of men.
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Al - le - lu - ia, al-le-lu - ia, al-le-lu - ia
Gospel Luke 5: 1-11 They left everything and followed Jesus.
Homily

Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty,
maker of heaven and earth, of all things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God,
born of the Father before all ages.

God from God, Light from Light, true God from true God,
begotten, not made, consubstantial with the Father; through him all things were made.

For us men and for our salvation he came down from heaven,
[all bow during the following line:]
and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried, and rose again on the third day
in accordance with the Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead
and his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,

who with the Father and the Son is adored and glorified,
who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one baptism for the forgiveness of sins

and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Universal Prayer

Collection of Offerings

Your offering at this Mass supports the work and operations of St. Joseph
Cathedral and Holy Cross Church, including daily meals for the needy,
our music and education programs, and all other aspects of our
community outreach. Please be generous in your support of these
important endeavors. Use your mobile device to scan the QR code on
the right to contribute by credit card or via PayPal.

Liturgy of the Eucharist

Offertory Antiphon Perfice gressus meos Mode 4
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Eep my footsteps firm-ly in your paths, so that my feet
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should not fal- ter.

Text: Psalm 17: 5, 6, 7

Offertory Motet [103] Psalm 100 Felix Mendelssohn (1809-1847)

Jauchzet dem Herrn alle Welt! | O be joyful in the Lord, all ye lands:
Dienet dem Herrn mit Freuden. | serve the Lord with gladness,
Kommt vor sein Angesicht mit Frohlocken. | and come before his presence with a song.
Erkennet, dass der Herr Gott ist. | Be ye sure that the Lord he is God;
Er hat uns gemacht, und nicht wir selbst, | it is he that hath made us, and not we ourselves;
zu seinem Volk und zu Schafen seiner Weide. | we are his people, and the sheep of his pasture.
Gebhet zu seinen Toren ein mit Danken, | O go your way into his gates with thanksgiving,
zu seinen Vorhofen mit Loben. | and into his courts with praise;
Danket ihm, lobet seinen Namen. | be thankful unto him, and speak good of his name.
Denn der Herr ist freundlich | For the Lord is gracious,
und seine Gnade wihret ewig | his mercy is everlasting;
und seine Wahrheit | and his truth endureth
fir und fiir. | from generation to generation.

Holy from Missa Primitiva
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Anctus, Sanctus, Sanctus Dominus De- us Sa- ba- oth.

Ple-ni sunt cae-li et terra glo—ri— a tu- a. Ho-san- na in
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Ho-san-na in ex- cel- sis.




